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AHHOTanus. B neHTpe BHUMaHUA HACTOAILLETO UCCIeJ0BaHUA HaXOAUTCsS peHOMeH UHTpaKaTero-
pHaZbHOrO CUHKPETH3Ma, paccMaTpuBaeMblil Kak ¢yHJaMeHTaJbHOe CBOWCTBO (QYHKIMOHAJIbHO-
CeMaHTHYeCKOH KaTeropuu Takcuca. B oT/ivMdue OT TpajULUMOHHOIO NMOJX0J3d, POKYyCUPYIOLLErocs
Ha Me)XKaTeropuaJbHOM B3aHMOJENCTBUH, B paboTe JOKa3bIBAETCs, YTO CUCTEMHAas MOJIMCEMUS MO-
JINTAaKCUCHBIX NpeayoroB (HeM. bei, mit, durch; Hugeps. bij, met, voor; anrs. by, with, through, in)
NPUBOAUT K GOPMHUPOBAHUIO BHYTPH CAMOW KaTeropuu yCTOWYUBBIX TMOPUAHBIX 060pa30BaHUN — ce-
KYH/IapHO-TAaKCUCHBIX CEMaHTUYEeCKUX KOMILJIeKCOB. OObeKTOM aHa/M3a BBICTYNAKOT IPeAJIOXKHO-
JleBepbaTHBHbIe KOHCTPYKL MU B HEMELKOM, HUJePJIaH/CKOM U aHTJIMMCKOM f3bIKax, B paMKax KOTO-
pbIX filepHOe 3HaueHHe XPOHOJIOTMYECKOW COOTHECEHHOCTH JAeHCTBUU (04HOBPEMEHHOCTH, Pa3Ho-
BPEMEHHOCTH) HePa3pbIBHO CJAMBAETCS C JIOTUKO-06CTOSTE/IbCTBEHHBIMU CMbICJIaMU (MOJabHOCT,
WHCTPYMEHTAJbHOCTb, KOHJULIMOHAJbHOCTD, Kay3aJbHOCTb, GUHAJIBHOCTB). Llesib paboTel - MoJenu-
poBaHKe MeXaHU3MOB CeMaHTH4ecKoW ANndPy3un U BepUPUKaLUs BbISIBJIEHHbIX 3aKOHOMEPHOCTEN
B MEX'bSI3bIKOBOM CONOCTAaBJEHUHU. IMIHUPUIECKON 6a30M MOCTYKUJIHA BbIOGOPKH M3 3JIEKTPOHHBIX
kopnycoB (DWDS, LC). Mertofosoruss wucciaefoBaHusl 6GasupyeTcssi Ha (QYHKIMOHa/IbHO-
CeMaHTHYEeCKOM U COIIOCTAaBUTEJIbHOM MOAX0AaX. B pesysbTaTe vcciiefoBaHUSA BblJlesleHbl U KJIACCU-
buLMpoBaHbl OCHOBHbIE THIIbl CHHKPETHYEeCKHUX KOMILJIEKCOB, 001iue JAJs1 pacCMaTpUBaeMbIX rep-
MaHCKMX $I3bIKOB: MOJAJIbHO-TAKCHUCHbIM, HWHCTPYMEHTAJbHO-M€eJAHANbHbINA, KOHAWLMOHAJIbHO-
TaKCUCHBIH, Kay3aJIbHO-TAaKCUCHBIM U (HHAJBbHO-TAKCUCHBIN. YCTAHOBJIEHO, YTO HUX aKTyaJu3aLus
sIBJIsIeTCSl CJ1e[CTBUEM B3auMMOJENCTBUSl TpPeX YpPOBHeH: NPOTOTUIHNYECKOU CeMaHTHKH IpenJora,
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX CBOWCTB JleBepOaTHBa U KOHTEKCTya/bHbIX onepaTopoB. ComocTaBUTe b-
HbIM aHaJIM3 BbISIBUJ KaK THIOJOTMYECKOE CXOJACTBO (OGIIHOCTh CEMaHTUYECKHUX MepexofioB), TaK
Y MJMO03THHUYECKHEe pa3/iM4us B CTelleHW rpaMMaTUKaJU3alMU U TaKCUCHOW ClleliMaju3alyU Npej-
JIOroB. /leslaeTcsl BBIBOJ, O TOM, YTO UHTPaKaTerOpHabHbI CUHKpPETU3M IpeJCcTaBJ/isseT co60H cu-
CTeMO00Opa3yIIUK NPUHIUI OPraHM3alUy TAKCHUCA B FepPMaHCKUX SI3bIKAX, OTPAXKAILUN TJIyOUH-
Hble KOTHUTHBHbIE MEXaHU3Mbl KaTeropru3alyMy OmbITa.
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Abstract. This study focuses on the phenomenon of intracategorical syncretism, which is consid-
ered a fundamental property of the functional-semantic category of taxis. In contrast to the traditional
approach, which focuses on intercategorical interaction, the paper proves that the systemic polysemy
of polytactic prepositions (German bei, mit, durch; Dutch bij, met, voor; English by, with, through, in)
leads to the formation of stable hybrid formations within the category itself - secondary taxis semantic
complexes. The object of analysis is prepositional-deverbative constructions in German, Dutch,
and English, within which the core meaning of the chronological relationship of actions (simultaneity,
heterochrony) is inextricably merged with logical-adverbial meanings (modality, instrumentality, con-
ditionality, causality, finality). The aim of this study is to model the mechanisms of semantic diffusion
and verify the identified patterns in cross-linguistic comparison. Samples from electronic corpora
(DWDS, LC) served as the empirical basis. The research methodology is based on functional-semantic
and comparative approaches. The study identifies and classifies the main types of syncretic complexes
common to the Germanic languages under consideration: modal-taxis, instrumental-medial, condi-
tional-taxis, causal-taxis, and final-taxis. The paper demonstrates that their actualization results from
the interaction of three levels: the prototypical semantics of the polytaxis prepositions, the lexico-
semantic properties of the prepositional deverbative, and contextual operators. The comparative anal-
ysis reveals both typological similarities (common semantic shifts) and idioethnic differences in the
degree of grammaticalization and taxis specialization of prepositions. The paper concludes that intra-
categorical syncretism constitutes a systemic organizing principle of taxis, driven by semantic diffu-
sion and reflecting profound cognitive mechanisms of experiential categorization.

Keywords intracategorical syncretism, taxis, semantic diffusion, polytactic prepositions, preposi-
tional deverbative, secondary-tactic semantic complex, comparative typology, German, Dutch, English.

For citation: Archipova, IV 2026, ‘Semantic Diffusion in the Taxis System: Mechanisms of Intracat-
egoria; Syncretism in German Languages’, Tula Scientific Bulletin. History. Linguistics, issue 3 (27),
pp- 231-241, https://doi.org/10.22405/2712-8407-2026-3-231-241 (in Russ.)

Information about the Author: Irina V. Archipova - PhD of Philology, professor, Novosibirsk State
Pedagogical University, 28, st. Vilyuyskaya, Novosibirsk, 630126, Russia

© Archipoval. V., 2026

| 232



A3bIKO3HAHHUE |
LINGUISTICS |

BBeaenue

CoBpeMeHHBIH 3Tall Pa3BUTHSA JIUHTBUCTUUECKON TEOPUU XapaKTEPHU3YETCS yCTOM-
YMBBIM MHTEPECOM K SBJIEHUAM I'DaMMaTUUYECKOTO CHHKPETU3Ma, O/, KOTOPhIM ITOHHUMAa-
€TCS CITOCOOHOCTD S3BIKOBOU €JIMHUITBI COBMEIATh B CBOEM 3HAUEHUH IPU3HAKU HECKOJIb-
KUX KaTeropuajabHbIX cdep. B pycie GyHKIIMOHATIBHO-TPAMMATHUYECKUX HCCIEIOBAHUM
CUHKDETH3M paccMaTpUBaeTCsA KaK IPOsBJIeHHE (PyH/IaMEeHTAJIbHBIX CBOWCTB SI3BIKOBOM
CHUCTEMBI — ee THOKOCTH, 9KOHOMUYHOCTU U CIIOCOOHOCTH K UHTETPAIIUH CJIOKHBIX CMBIC-
JIOB B KOMITAaKTHBIX (DOpMax.

AKTyaJTbHOCTh HACTOSIIIIETO WCC/IEOBAHUS MPOJUKTOBaHA HEOOXOIMMOCTBI0 00Opa-
TUTHCA K aHAJIN3Y WHTPAKaTerOpUaIbHOTO CHHKPETHU3Ma B Takcuce. JIaHHBINA THIT CHHKpe-
TH3Ma IMPOSIBJIAETCS B CHUTyalUsAX, Korga GopMasbHBIN ITOKa3aTesb, Oy/ydr MapKepoM
TaKCHCHBIX OTHOIIEHUH, aKTyaJIM3UPYeT HE «UHCTOE» XPOHOJIOTHYECKOe 3HAUeHHE, a ce-
MaHTHYECKUH KOMILIEKC, B KOTOPOM TaKCHCHAs CEMAaHTHKa CJIYKHUT JIMIIb 0a30u (samep-
HBIM KOMIIOHEHTOM) /UJII BbIpaKeHHs 0oJiee  CJIOKHBIX, OOCTOSTEhCTBEHHO-
KBAIN(PUKATUBHBIX CMBICJIOB. MIHBIMHU CJI0BAMU, BPEMEHHASI CBS3b MEXKIY JEHCTBUAMU
mepectaer OBITh CAMOJOCTAaTOYHOH W CTAaHOBHUTCS HOCHTeJeM HWH(MOpMAIMU O criocobe,
IIPUYHHE, YCJIOBUH WU CPEJICTBE.

Oco0yI0 3HAUMMOCTh MPUOOPETAET COTIOCTABUTEIFHOE U3YUEHHE TaHHOTO (peHoMe-
Ha B POJICTBEHHBIX S3bIKax. I'epMaHCKHeE A3BIKM (HEMEIKUH, HUAEPJIaHACKUN, aHTJINH-
CKHI1) 00JIaJal0T THUITOJIOTHYECKH CXOJTHBIM HHBEHTAPEM CPEJICTB JIJI BEIPAYKEHUS TAKCHC-
HBIX OTHOIIEHHH, B YACTHOCTH, HAIIMYHEM IIPEJIOKHO-/IeBEPOATUBHBIX KOHCTPYKIIUH
Y IITUPOKOU TOJIMCEMUEN IMPEAJIOrOB. ITO CO3/IaeT YHUKAJIbHYIO 0a3y i BepupHUKaAINU
YHUBEPCAJIBHBIX MEXaHU3MOB CEMAaHTHUYECKOU A Gy3un U BHIABICHUS UAUOITHUUYECKUX
Yyepr.

Bompochl Takcuca TMOJIYYHMJIM JIOCTaTOYHO IITMPOKOE OCBEIEHHE B COBPEMEHHBIX
GyHKIHOHAIPHO-TPAMMATUYECKUX U TUIIOJIOTUYECKUX UCCIEN0BaHUAX [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7;
8; 9; 10]. KomIUlekcHOe omnycaHue WHTPAKaTErOPUAJIbHOTO CUHKPETHU3Ma, B TOM YHCIIE,
Ha COTIOCTaBUTEIbHOM MaTepHasie JI0 CUX IOP He IIPOBOUIIOCH.

Hayunast HoBH3Ha pabOTHI 3aKJII0YAETCS B TOM, UTO B HEH BIIEpBbIE HHTPAKATEIO-
pUATBHBINA CHHKPETU3M PacCMaTPHUBAETCS KaK CHCTeMOOoOpasymoIuil ¢pakTop opraHu3a-
MM TaKCHCa B TEePMAaHCKHX s3bIKax. IIpe/yio’keHa KiraccuUKalMsA CEKyHIApHO-
TAKCUCHBIX CEMAHTUUYECKUX KOMILJIEKCOB, BBISABJIEHbI YHHUBEPCATIbHBIE U HIUOITHUUYECKHE
MeXaHU3MBbI UX (POPMUPOBAHHUSA, a TAKIKE HEPAPXUUECKHE OTHOIIIEHHUs Mekay haKTopaMHu,
JIETEDPMUHUPYIOIIUMH UX aKTyaTU3AIUIO.

Ilesib Micc/IeTOBAaHUA — CHCTEMHOE OIMCAHHE MEXaHHU3MOB MHTPAKATETOPHUATHHOIO
CHHKpeTH3Ma B cepe Takcuca Ha MaTepuasie MPejIoKHO-eBepOaTUBHBIX KOHCTPYKITUH
B HEMEI[KOM, HHUJEPJIAHJCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaX U BBIABJIEHUE YHHUBEPCAIbHBIX
U ciennuUUIecKux 3aKOHOMepHOcTeld (OPMHPOBAHUS CEKYHIAPHO-TAKCHCHBIX CEMaHTH-
YeCKHUX KOMILTIEKCOB.

[TocTaBieHHAs 1€JTb PEATIOIaraeT PelleHne CJIeYIONNX 3a/1a4:

1. OOOCHOBATh IOHSATHE «IOJUTAKCHUCHBIN IIPEJIOT» U OIPEJETUTh KOPILYC
SI3BIKOBBIX €IWHHI], BBICTYNAIOIINX OCHOBHBIMH MapKepaMH BHYTPHKATErOPUAIBHOTO
CUHKPETH3Ma B UCCIIEyeMbIX S3bIKAX.

2. BoiiesiuTh U KiIacCHPUIUPOBATh OCHOBHBIE THUIIBI CEKYHAAPHO-TAKCHCHBIX
CEMaHTHUUYECKHUX KOMILJIEKCOB, 00pa3yeMbIX JIAHHBIMU IIPE/JIOTaMH.

3. ITpoBecTr JieTayJbHBIA (QYHKIMOHATBHO-CEMAHTUYECKUH aHAIN3 KaXKJI0ro
THIIA KOMILJIEKCa Ha MaTepHaie KOPITYCHBIX IAHHBIX 110 TPEM SI3BIKAM.

4. YeraHOBUTHh Mepapxui0 (HakTOpoB (CEMaHTHYECKUX, JIEKCHYECKHUX, KOHTEK-
CTyaJIbHBIX), PETYJHPYIOIIHUX peaJHu3aIii0 TOr0 MM HHOIO THUIA CEMAaHTUYECKOTO KOM-
TJIeKca.
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5. BBIABUTH THIIOJIOTUYECKOE CXOACTBO M HAUOITHHYECKUE PA3/IMUMs B MeXa-
HU3MaX WHTPAKATETOPUAIBHOTO CHHKpPETH3Ma B HEMEIKOM, HUJIEPJIaH/ICKOM U aHTJIUH-
CKOM SI3BbIKaX.

OOBEKTOM HCCJIEIOBAHUSA BBICTYIIAIOT TPAMMaTUUYECKHE KOHCTPYKIIUH, perpe3eH-
TUPYIOIHE UHTPAKaTErOPUAIbHBIA CUHKPETU3M — NOAUMAKCUCHDILU npedao2 + npeodaoic-
Hblll desepbamue B HEMEITKOM, HUEPJIAHICKOM U aHTJIMHACKOM SI3bIKaX.

[IpenMeToM wucCCIeOBaHUS SIBJAIOTCS CEMAHTHYECKHE MeXaHU3Mbl auddy3uu
1 KyMYJISIITUA TaKCHCHOTO 3HAUEHUs C JIOTUKO-OOCTOSITETh,CTBEHHBIMHU CMbBICJIAMU B PaM-
KaxX JAHHBIX KOHCTPYKIIUH, a TaK)Ke 3aKOHOMEPHOCTU pealn3allid KOHKPETHBIX CEKYH-
JTAPHO-TAKCUCHBIX KOMILJIEKCOB B COITOCTABJISIEMBIX SI3bIKAX.

MartepuaJjibl 1 METOABI

IMIIUPUUIECKYI0 0a3y HCCIeOBAaHUsA COCTAaBUJIM BHIOOPKH BBICKA3bIBAHUU C IIPE]I-
JIOKHBIMH JieBepbaTUBaMU, OTOOpPAHHBIE METOJIOM CIUIOIIHONW W IIeJIEBOU BHIOOPKU
13 KOPILYCOB: DJIEKTPOHHOTO cJIoBapsl HeMenkoro s3bika (DWDS) u Jledniurckoro Kop-
myca (LC). Obmuii 06beM MTpOAHATU3UPOBAHHOTO Marepuasia —boJiee 7500 KOHTEKCTOB.
MeTo0/1I0THYECKYI0 OCHOBY COCTaBJIIET KOMIUJIEKCHBIN IOAXOJ, UHTETPUPYIOIUN (YHK-
IIMOHAJIPHO-CEMaHTHYECKU MEeTOJ], COTIOCTABUTEIbHBIH aHAJIU3, METOJ, CEMaHTHUYECKOTO
1 KOHTEKCTyaJIbHOTO aHaIN3a.

Teopernyeckass 3HAYUMOCTH HCCIEIOBAaHHUS 3aKJIIOYaeTcsl B Pa3BUTHU TEOPHUU
rpaMMaTHYECKOTO CHHKPETH3MA U YTOYHEHUH IPUHITUIIOB THUIIOJIOTUU TAKCUCHBIX CHCTEM.
[IpakTHueckas IEHHOCTD CBSI3aHA ¢ BO3MOYKHOCTHIO HUCIIOJIb30BAHUSA PE3YIBTATOB B Kypcax
10 TEOPETUYECKOUN TpaMMaTHKe, TUIIOJIOTUH U JIMHTBOUIAKTUKE.

Pe3yabpTaThl U UX O0CYyXKAEHUE

TepmuH «cuHKpeTH3M» (OT rped. Synkretismos — coequHeHUE) B JIMHTBHCTHKE
ob03HaUaeT COBMEIEHE HECKOJIbKUX I'PaMMaTUYECKUX WM CEMAHTHUYECKUX 3HAUEHUH
B 0/1HOH popMme. [IpUHITUITHATIBHBIM JIJIsI HAIIIETO KCCJIEIOBAHUA SIBJISIETCS pa3TPAaHUYEHUE
CUHKDPETHU3MA, IOJIUCEMHUU U OMOHUMUM. Eciu mosiceMus mpezinosiaraeT HaIMIne y eJIu-
HUIIBI PAA CBA3aHHBIX, HO JUCKPETHHIX 3HAUEHUH, aKTyaJM3UPYEMbBIX B Pa3HBIX KOH-
TEKCTaX, TO CHHKPETH3M IIPEeJICTaBIsAeT cOO0M UX HepacwieHeHHOoe, Tuddy3HOe BhIpake-
HHE OJHOBPEMEHHO [13, C. 45]. 3HaUeHHE CUHKPETUYHOU €TUHUIIBI — 3TO HE CyMMa
KOMIIOHEHTOB, a KaUueCTBEHHO HOBOE Iiesioe. [[JIsh ero onmucaHus Mbl BBOAUM ITOHATHE Ce-
MaHTHYecKO! g dy3un — mporecca B3aUMOIPOHUKHOBEHUSA U CIUSHUSA KaTETOPUAT-
HBIX CMbBICJIOB, B pe3yJIibTaTe KOTOPOTO T'PAHUIIBI MEKY HHUMH CTAHOBSTCS ITOJABHKHBIMU
Y IPOHUIIa€MbIMU.

B paMkax QyHKITMOHAJIbHOW rPaMMaTHUKN CHHKPETHU3M PacCMaTPUBAETCSA KaK IIPO-
sIBJIEHUE TPHUHIIUIIA SKOHOMHUU M OJHOBPEMEHHO KaK CBUJIETEJIHCTBO CJI0KHOUM, MHOTO-
CJIONHOM CTPYKTYPBI SI3bIKOBOTO CO3HAHUA [2, c. 78]. [y 1esiell HaIIero Mccael0BaHus
KJIIOUEBBIM SIBJISIETCS pa3TPaHUUYEHUE MeKKaTeropuajbHOTO (B3aMMOJIEHCTBHE TaKCHCA C
aCIeKTyaJIbHOCTBIO, MOJAJIBHOCTBIO U /IP.) U MHTPAaKaTeropuajabHOro (B3amMMOJleiicTBHE
3HAQUEHUU BHYTPH HOJIA TAKCHCA) CUHKPeTU3Ma.

Bceien 3a A.B. Bonpgapko, MBI NOHHMaeM TaKCHUC KakK (yHKIMOHAJIbHO-
CEMAHTHUYECKYI) KaTETOpHIO, XapaKTEPU3YIOIIyI0 BPEMEHHbIE OTHOIIEHUS MEeXAy Ieu-
CTBUAMH (COOBITHAMH, COCTOSHHUAMM) B paMKaxX €MHOTO0 BpeMeHHOro IuiaHa [3]. IleH-
TPJIBLHOU JIJIS1 TAHHOU PaOOTHI SABJIAETCS OIIIO3UITUA MPUMaPHBIN TaKCHC / CEKYHIapHbBINA
Takcuc. [IpuMapHbBIN TaKCHC BHIPAJKAET «UUCThIE» XPOHOJIOTHUUECKHE 3HAUYEHUS OJTHOBpE-
MEHHOCTH, MPEIIECTBOBAHUSA U CJIEOBAHUS, HE OCJI0KHEHHBIE JOMIOJTHUTETLHBIMHI 00-
CTOSITEJILCTBEHHBIMHU CMbICJIaMH [11; 12]. Ero MapkepaMu BBICTYIIAalOT MOHOTAKCHCHBIE,
IIPENMYIIIECTBEHHO TeMIopaibHble mpeasoru (Hem. wahrend, vor, nach; auzaeps. tijdens,
voor, na; auri. during, before, after). CekynmapHbIi Takcuc mpecTaBisieT co00l CHHKpe-
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THYHOE 00pa3oBaHMe, B KOTOPOM 6a30B0O€e XPOHOJIOTHYECKOe 3HaYeHHe (Jale BCEro OHO-
BDEMEHHOCTb)  CJIYKUT  CEeMaHTUYeCKUM (GOHOM  JJId  BBIPAKEHHUsS  JIOTHKO-
00CTOSATEIbCTBEHHBIX OTHOIIIEHUH — MPUYUHBI, YCIOBUSA, IIEJIU, CIIoco0a JeUCTBUA H T. [I.
[1; 14]. IMeHHO CeKyHAApHBIH TAKCUC SABJISETCS OCHOBHBIM II0JIEM JJISI MIPOSIBJIEHUS WH-
TPaKaTeropuaJbHOTO CHHKPETH3MA.

B HemenkoM, HU/IEpIaHACKOM U aHTJIMUCKOM SA3BIKaX CPEACTBA BhIPAKEHUS TaKCH-
ca 00pasyIoT IIOJIEBYIO CTPYKTYpy. JlasbHIOI0 mepudepuio 1o, Ijae Hanbosiee aKTUBHO
IIPOTEKAIOT  IPOIlECCHl  ceMaHTUUecKO  auddy3uu, COCTABJSIOT  IPEIJIOKHO-
JleBepOaTUBHBIE KOHCTPYKIIUH C IIOJIMTAaKCUCHBIMU ITPEJIOTaMH.

[ToHATHE «IIOJUTAKCUCHBIN IIPEJIJIOT» BBOAUTCS HAMH JIJIA 0003HAYEHUSA TPYIIIIbI
CJTy?KeOHBIX eIMHHUIL, /I KOTOPhIX (QYHKIUSA MapKUPOBAHUS TaKCHUCHBIX OTHOIIEHUU SIB-
JIIETCSL PETYJIIPHO BOCIPOU3BOAUMOM, HO HE eIWHCTBEHHOH. VX KirodyeBas xXapaKTepH-
CTHKAa — CHCTEeMHAs IOJINCEMUS, CTPYKTYPHUPOBAHHAsA KAaK paJiiajibHasi KaTeropusi ¢ mpo-
CTPAHCTBEHHBIM IJIM KOHKDPETHO-OOCTOSITEIbCTBEHHBIM IIEHTPOM H Iepudepuei
13 a0CTPAKTHBIX TEMIIOPAILHBIX U JIOTHUECKUX 3HAUEHH .

B Tpex paccMaTpuBaeMbIX TEPMAHCKHX SA3bIKaX MOKHO BBIZIEJIUTH KOPPEJTUPYIOIITe
TPYIIIBI TAKUX IIPEAJIOTOB, BOCXOSIINX K OOIIUM IIparepMaHCKUM KOPHSM U J€MOHCTPH-
PYIOIINX CXOJAHbIE CEMAHTHYECKHE TIEPEXO/IbI:

1. JloxatuBHbIi Tun (HeM. bei, Huzaeps. bij, auri. by). IIporoTunuueckoe 3Ha-
YyeHHe — HaxoJeHue BOIM3M oObekTa. OTCIOa pa3sBUBAIOTCI TEMIIOPAJIbHBIE
(«BO BpeMsI» ), KOHAUITUOHAJIBHBIE («IIPU YCJIOBUM» ), Kay3aJIbHbIE («II0 MPUYHHE») U UH-
CTpyMEHTaJIbHbIE 3HAUEHUSI.

2. KomwuraTuBHbIA THIT (HEM. mit, Huaeps1. met, aami. with). [IporoTunuueckoe
3HaYEHUE — COBMECTHOCTb, COIIPOBOXKIAEHHE. DTO OCHOBA /I PA3BUTHSA HHCTPYMEHTAIb-
HOT'O («C IIOMOIIBI0»), MOAJILHOTO («CII0COO0M») B TEMIIOPATILHOTO («OJHOBPEMEHHO C»)
3HAYEHUH.

3. TpausutusHbiél Tvn (Hem. durch, Huzepsa. door, anri. through). IIporotu-
IIMYEeCKOe 3HAUYeHWe — IPOXOKJAEHHe CKBO3b cpemy. OTCIOZla pa3BUBAKOTCS Kay3asIbHbIE
(«bnaromapsi»), THCTpYMEHTAJIbHBIE («IIOCPEICTBOM ») M Me/IHaIbHbIE 3HAUEHUS.

4. IeneBoii Tun (HeM. fiir, Huaeps. voor, adri. for). IIpoToTunnueckoe 3Haue-
HHe — npeaHasHaueHue. OTcio/la pa3BUBAIOTCSA (QUHAIbHBIE U TEMIIOPAJIbHbIE 3HAUYEHUS
(opuenTarnus Ha Oyzay1ee).

BBoas ieBepbaTHB, 5TH IPEIJIOTH CO3AI0T CEMAaHTHUYECKYIO PAMKY, B KOTOPOH Jiei-
CTBUE-/IEBEPOATUB CJIYKUT HE IIPOCTO BPEMEHHBIM OPUEHTHPOM, a KaUeCTBEHHOM XapakK-
TEPUCTUKOU IJIaBHOTO /1N CTBUS.

Ha ocHOBe aHa/siM3a SMIIMPUYECKOTO MaTepuajia HaMH BbIJIeJIEHBI IISTh 0a30BBIX
TUIIOB CEKYH/IADHO-TAKCHUCHBIX CEMAaHTHYECKHUX KOMILJIEKCOB, JEMOHCTPUPYIOIIUX BHICO-
KYIO CTEIIEHb CXO/ICTBA BO BCEX TPEX HCCJIEIYEMBIX SI3bIKaX.

1 mun — Mo0anbHO-MAKCUCHbBLU CeMaAHMUUECKUll KOMNAEKC

JlaHHBIN THII KOMIUIEKca (OPMUPYETCs IPeJIoTaMi KOMUTATUBHON U JIOKATHBHOM
rpynn (mit, met, with, by, in) u ykaspiBaeT Ha xapakTep mpOTeKaHUS JIEUCTBUSA, €TO0 BHYT-
PEHHIOI (GOpMY WM 3MOIMOHAIBHO-IICUXOJIOTHYECKOE COINPOBOKAeHUeE. /leBepOaTHBBI
OTHOCSTCA K CEMAaHTHYECKUM KJIacCaM SMOIIMOHAIBHBIX MPOSABIEHUH, MHTEIEKTYATbHbIX
IIPOIIECCOB M KHUHETUUECKUX AKTOB.

Hemenkuii A3bIK:

(1) Sie zeigt mit lautem Schnurren, wie gut ihr diese Zuwendung gefdallt. (DWDS).
— OHa noxa3vleaem 2poMKUM MYPAbIKAHbEM, KaK ell Hpagumcs 3mo eHUMAaHue.
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(2) Die Fachwelt hat die Kontroverse mit Schweigen und Kopfschiitteln verfolgt.
(DWDS)—-HayuHoe coobuwecmao ca1eduno 3a n0AemMukoil Moa4a u kauas 2010801l.

Hwupnepanackuii sA3bIK:

(3) De smaak is in de wielersport met bewondering ontvangen. (LC)-9ma yaoseka
ObLIA BOCNPUHAIMA 8 8€10CNOPME C B0CXULLEHUEM.

(4) Met ongeloof en verontwaardiging heeft de VNC kennisgenomen van de acties.
(LC)-C Hedosepuem u sosmyuwenuem VNC npuHsaaa k ceedeHutro delicmaus eaacmetl.

AHTTUNCKUN A3BIK:

(5) Shelearnedthembyrepetition. (LC)—OHa eblyuuna ux nymem nosmopeHus.

(6) I also noticed with bemused admiration the occasional extended technique.
(LC)—-A maxorce 3amemun c o3adaueHHblm 8ocxuweHuem «occasional extended technique.

(7) As I stared in admiration, I began to think about all the things I love. (LC)-
Ko20a st cmompea ¢ socxuwyeHuem, 2 HaUaA 0Yymams 0 Mom, Hmo 1 A100410.

Bo Bcex mpuMepax TaKCHCHOE 3HAYE€HHE OTHOBPEMEHHOCTH SBJISAETCS CEMaHTHUYe-
CKOM OCHOBOM, HO Ha MEPBbBIH IIJIAH BBIXOAUT MOIaJIbHAsA KBATU(DUKAIIHS.

2 mun — UHCMPYMEeHMAaNbHO-/MedUANbHO-MAKCUCHBIU CeMAHMUYECKULl KOMNAeKC

OTH KOMILIEKCHI SKCIUTUIUPYIOTCA TpeayioramMmu tTpan3uTuBHou (durch, through) u
KOMUTATHBHOU (mit, met, with) rpymm, Mexay KOTOPBIMHE CyIIIECTBYET IIPUHIIMITHATIBHOE
ceMaHTHUYecKoe pasiuure. VHCTpYMEHTAaJIbHBIH KOMILIEKC KOAUPYET Kay3aTHBHO-
WHCTPYMEHTaJIbHOE OTHOIIIeHue. /[eBepOaTuB 0003HAUaeT PU3NIECKOe JelCTBUE WU TeX-
HOJIOTUYECKHH MPOIlecC KaK MPUYNHY WM WHCTPYMEHT JIOCTHKEHUS Pe3yJibTaTa.

Hemenkuii a3bIK:

(8) Die Festigkeitszunahme der Drdhte durch das Ziehen ermoglicht leis-
tungsfdhigere Tragkabel. (DWDS) —IlogblueHue npouHoCMuU Npoe8o.10KU 8 pe3yabmame
80/104eHUA N03801UN0 co30amb boee ahekmuesHble MPochl.

(9) Durch das Drehen der Trommel wird der entstehende Luftstrom laufend
abgeschnitten. (DWDS)—-BpaweHuem b6apabana 8o3Huxkarowuil nomox 8030yxa nocmo-
SIHHO Npepvleaemcs.

AHTTUHCKUH S3BIK:

(10) The art of mushroom identification is gained by diligent observation and
study. (LC)—Hckyccmeo onpedeaeHus epubo8 docmuzaemcs nymem ycepoHo20 HabAI0-
O0eHuA U u3yueHus.

(11) His powers give him enhanced intelligence through the stimulation of his brain
cells. (LC)—E20 cnocobHocmu darom emy noswvlilleHHblll uHmennrexkm baazodaps cmumy-
AAYUU KAeTOoK Mo32d.

MenuanbpHbIA KOoMILIEKC (¢ mit, met, with) kogupyer MOAyCHO-KOMUTAaTUBHOE OT-
HoleHue. JleBepbaTuB obo3Hauaer crocob win GopMy peannsaluyd JAeHCTBHs, YaCTO B
KOMMYHHUKATHUBHOU cepe.

HeMmenkui A3bIK:

(12) Mit Lachen reagierte der Kanzler auf Proteste. (DWDS)—KaHuaep ompeazu-
po8ana Ha NPOMecmbL CMEXOM.

HunepiaHaCKui A3BIK:

(13) Peter G. Meppelink legde een sfeervol accent met het knippen van een prachtig
portret. (LC)—ITumep I'. Menneaunk co3ddaem ammocgepHblil akyeHm eblpe3aHuem npe-
KpacHo20 nopmpema.

AHTTUHACKUH SI3BIK:

(14) He responded with a typical observation. (LC)—OH omgemun 06bIMHbIM 3aMe-
yaHuem.
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3 mun — KOHOUUUOHANbHO-MAKCUCHbBLU CeMaHMuuecKull KOMNnaeKc

JlaHHBIA TUTT KOMILUIEKca (popMUpyeTcs IpeaioraMu JokatuBHOU rpymmsl (bei, bij,
by, with). /lelicTBue-neBepbaTUB UHTEPIPETUPYETCS KAK YCJIOBHUE, IPU KOTOPOM TJIaBHOE
JIECTBHE CTAHOBUTCA peJIeBAaHTHBIM. Haimure KOHAWUIIMOHAJIBHOM CEMAaHTHKU YacTo
IoAYepPKUBaeTCA akTyasu3aropamu (genau, naher, oberflachlich, nadere u ap.).

HeMmenxkuii A3bIK:

(15) Beim genauen Hinsehen stellt sich heraus, dass lediglich eine Gewinnchance
besteht. (DWDS) — IIpu sHUMAmMeAbHOM PACCMOMPEHUU 0KA3blB8AEMCS, UIMO CYulecmay-
em Auwb 00UH WAaHc.

(16) Bei oberfldchlicher Betrachtung scheint ein Brief ... zu bestdatigen ... (DWDS )—-
IIpu nosepxHoCcmMHOM paccmMompeHuUU NUCbMO, Kaxcemcs, noomeepicoaem...

HusepiaHaCKui sA3bIK:

(17) Bij het nadenken over het mensbeeld is zijn filosofie echter zeer waardevol.
(LC)-IIpu pasmviuneruu (ko2da 3adymvieaewnbcs) o6 obpase uenosexa, e2o gurocogpus,
00HaK0, OUeHb UeHHA.

(18) ...maar bijnaderebeschouwingvaakgruwelijkzijn. (LC)—-...nHo npu bauxcaiiwem
PaccmMompeHuu 4acmo 18A10MCEs YHcacarowumu.

AHTTTUHCKUH S3bIK:

(19) With repetition comes understanding. (LC)—-C nosmopenuem (npu nosmope-
Huu) npuxodum noxHumarue.' [17]

(20) ...he was just sitting there, seemingly in contemplation. (LC)— ...oH npocmo
cuden mam, no-euoOUMoMy, 8 pazoymve (No2pyxHceHHbIU 8 PA3MbILLAEHUS).

4 mun — Kay3aabHO-MAaKCUCHbIL CeMaAHMUYeCKULl KOMNAEKC

B pamkax 3TOTO KOMILIEKCA, aKTYaIM3UPYEMOTO TpezjioramMu JokatusHou (bei, bij,
at, by) u tpansutuBHo# (durch, through) rpynmn, neprentusHoe niu 3MOIMOHAIIBHOE CO-
ObITHE BBICTyIAaeT HEMIOCPEACTBEHHOU MPUYNHOU Mcuxodu3n0I0OTHUecKoi peakuuu. Bpe-
MeHHasI CMEKHOCTh COOBITUI HHTEPIIPETUPYETCS KaK IPUYNHHO-CJIEICTBEHHAS CBA3b.

HeMmenkuii A3bIK:

(21) Perseus entbrennt in Liebe beim Anblick der Andromeda. (DWDS)—Ilepceii
socnaameHsemcs 21000810 npu sude AHOpoOMeObl.

(22) Yozo gerdt durch den Anblick dieser grausamen Szene in Angststarre.
(DWDS)—-E030 snadaem 6 ouenexenue om 6uda 3moil #ecmoxoil CyeHbl.

AHTTTUHACKUH S3BIK:

(23) Then I was taken aback by her expectation. (LC)-Toz20a s 6vL1 owenomaen ee
oxcudaHuem.

(24) I am saddened by the departure of Alex Lavelle. (LC)-A oneuanen yxodom
Anexca Jletigenna.

(25) The walls have become porous with constant intrusion and state surveillance.
(LC)—Cmenbl cmanu nopucmusimMu 0m nOCMOSHHO20 8TMOPHCEHUS U CAEHCKU.

(26) This happens through repetition. (LC)—-9mo npoucxodum u3-3a noemopeHus
(8 peayavmame nosmopeHus).

5 mun - GuHANBLHO-MAKCUCHDBLU CeMaHMUYecKUll KOMN1eKe

JTaHHBIH THII KOMILIEKCA, IPKO IPOSABJISIOIIMICS B HUIEPJIAHCKOM U aHTJINHCKOM
sI3bIKaX (M B MEHbIIIEH CTENEeHW B HEMEIKOM), (DOPMHUPYETCsI MPEJJIOTaMU IeJIEBOM TPYII-
bl (voor, for, fiir). /leiictBue-neBepbaTuB 0003HAYAET 11€J1b, PAJIN JOCTUIKEHHS KOTOPOU
COBepIIIaeTcs IJIaBHOE JIEHCTBHE.

HuznepaaHacKui A3bIK:
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(27) Voortdurend heeft De Vries zich normingezet voor de verbreiding van de Ne-
derlandse taal. (LC)—Kpome mozo, de Bpuc npuaoxun o2pomHbsle ycuaus 041 pacnpo-
cmpaHeHus HuU0epAaHOCK020 A3blKda.

(28) Er zijn ook mogelijkheden voor aanwending van zonne-energie. (LC)— 'Cywe-
CMaEYm makxdice 803MOHCHOCMU 0151 NPUMEHEHUS. CONHEeUHOU dHepaull.

(29Voor het mixen van de verschillende stemmen was een speciaal apparaat
nodig. (LC)—/[na cmewugaus pasHblx 202008 mpeb08aaca cCneuuanbHblili annapam.

AHTTUNCKUN A3BIK:

Koncrpykius for + V-ing siBjisieTcsi CTaHAaPTHBIM CPEICTBOM BhIPA’KEHUS IEJTH.

(30) This machine is used for cutting metal. — dmom cmaHok ucnoav3dyemces 0aa
pe3Ku memanana.

AKTyasiu3arys TOro WJId WHOTO TUIIA KOMILIEKCA TIO{YUHAETCA eJUHOMY JIJISI BCEX
TpeX SI3bIKOB HEPAPXUUECKOMY MEXaHU3MY:

1. ITpoTroTunuecKasi ceMaHTHUKa Mpejiora (pakTop mMepBOro YpOBHS) 3a/1a€T BEK-
TOP MHTEPIpeTaIuu: JoKkaTuBHOCTD (bei/bij/by) — mpeapacmosiokeHHOCTh K KOHIHITAO-
HAJIBHOCTHU U Kay3aJIbHOCTH; KOMHUTAaTUBHOCTD (mit/met/with) — k MoymasbHOCTH U MeTH-
aJIbHOCTH; TpaH3UTUBHOCTH (durch/through) — k HHCTpYMEHTATBHOCTH U Kay3aJIbHOCTH.

2. JIekcmKo-ceMaHTHYECKUH KJiace ieBepbaTtrBa (pakTop BTOPOro ypPOBHS) HAIIOJI-
HsIET STOT BEKTOP KOHKPETHBIM cofiep:kaHueM. JleBepbaTrBbl GU3UIECKOTO AEHCTBUS TS-
TOTEI0T K HUHCTPYMEHTAJIbHOCTHU, JeBepOaTUBbI AMOIIUA — K Kay3aJIbHOCTH, JIeBEPOATHUBHI
3KECTOB — K MOZJAJIbHOCTH.

3. KoHTekcryaspHble akKTyasau3aTopbl ((pakTop TpeThero YpOBHS) BBIMIOJIHIIOT
(QYHKIMIO «TOHKOW HACTPOWKH», SKCIUIMIIUTHO MapKUPYs THII OTHOIIEeHUs (HAIp., genau
/ nadere A1 KOHAUITHOHATLHOCTH).

ComocraBUTEIbHBIA aHAJIN3 ITO3BOJISIET C/IeJIaTh CJIEAYIOIIHE BHIBOIBI:

1. Bo Bcex Tpex si3bikax HaO0/1aeTcs pyHIaMeHTaIbHOE eIMHCTBO CEMAaHTUYECKHX
IIepeX0/I0B: IIPOCTPAHCTBO — BpeMs — JIOTUYECKHE OTHOIIEeHHUs (IIPUYHHA, YCIOBUE,
11eJ1b). VIHBEHTaph CUHKPETHYECKUX KOMILIEKCOB (MO/Ia/TbHBIH, HHCTPYMEHTATbHBIH, KOH-
JUITNOHATBLHBIN, Kay3aJIbHBIN) SIBJAETCA OOIUM. DTO CBHETETHCTBYET 00 OOIIMX KOTHU-
TUBHBIX OCHOBAX KaTErOPHU3aI[iH OIbITa Y HOCUTEIEH repPMaHCKUX SI3bIKOB.

2. Paznunsa KacalmTcs CTENEHW IPaMMAaTHKAJIN3AIllMd U CEMAaHTHYECKOW HArpy3Ku
KOHKDPETHBIX IpeioroB. Hemenkuil sI3bIK JIEMOHCTPUPYeT HanuboJsiee yeTKy auddepeH-
nmuanuio  Mexxay mit  (MomanbHOCTh/MemuasnibHOCTh) ©W durch (uHCTpy™MeHTasb-
HOCTb/Kay3aJIbHOCTb). HuiepIaH/ICKUil A3BIK COXPAHSAET BBICOKYI0O aKTUBHOCTD IIpEAJIora
VOOr B QUHATHHO-TAKCUCHBIX KOHCTPYKIMAX. AHTJIMHCKHUH SI3BIK IIIHUPE HUCIIOIb3YET MPE/-
Jjior by /11 HHCTPYMEHTAIbHBIX 3HAUEHUM, a TaKyKe aKTHBHO 3a/IEHCTBYET IPEIJIOKHOE
Hapeuwe in 1A MoaaibHOU KBasudukanuu (inadmiration, incontemplation).

3axiroueHue

ITpoBeieHHOE COMOCTABUTEIFHOE HCCAEA0BAHUE MTO3BOJISIET CAEIATh P/l TEOPETH-
YeCcKHd 3HAUMMBIX BBIBOJIOB O MPHUPOJE U MeXaHW3MaX HMHTPAKATErOPUAJIbHOIO CUHKpE-
TH3Ma B CHCTEME TAKCHCA FePMaHCKHUX S3BIKOB.

1. CuCTeMHBIII XapaKTep CUHKpeTu3Ma. VMIHTpaKaTeropUaJbHbIH CHHKPETH3M
He SABJISIETCA MaprHHAJIbHBIM SIBJIEHHEM, a MPEJACTaBJIsIeT co00 (GyHIaMeHTATbHOE, CH-
cremoo0pasyioliiee CBOUCTBO (PYHKIITMOHATBHO-CEMAHTUUECKOH KaTeropuy TaKCHca.
OH 3aKOHOMEPHO BO3HUKAET Ha JajibHel Iepudepruu I0Jisl, I7e TaKCHCHbIE 3HAYEHHS
TECHO TePEIIETAIOTCA C JIOTUKO-00CTOATEThCTBEHHBIMH, OTPAXKasi CHHKPETHU3M CaMHX CH-
Tyanui JeCTBUTEIHHOCTH.
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2. Posb mostMTakCuCHBIX IpeiIoroB. IIpeaoru bei, mit, durch (#em.), bij, met,
voor (HuzepJ.), by, with, through, in (aHrs1.) BEIIOJHSIOT pOJIb YHUBEPCAJIBHBIX y3JIOB Ce-
MaHTH4Yeckor auddys3un. VX riyOokas, cucTeMHas IIOJIMCEMHS, YXOAAIAs KOPHAMH
B IIPOCTPAHCTBEHHBIE TPOTOTHUIIHI, CO3/IA€T HEOOXOAUMBbIE YCI0BUA s (OPMUPOBAHUS
rUOpUAHBIX 3HAYEHUH. MeXXbA3BIKOBOE COIOCTABJIEHHE TTOJITBEPIK/IAET, UTO OTH CEMAHTH-
YecKHe IIePeX0bl HOCAT He CJIyJalHbIH, a TUIIOJIOTUYECKH 00yCI0BJIEHHBIN XapaKTep.

3. Tumosorusa CeKyHIapHO-TAKCHCHBIX KOMILIEKCOB. B paboTe BbIeI€HBI
Y OIIMICAHBI IISITh OCHOBHBIX THUIIOB CEKYHJIAPHO-TAKCHCHBIX CEMAaHTHYECKHUX KOMILIIEKCOB,
o0IMX JUISI  HUCCJIEAYEMBIX  sBBIKOB:  MOJAJIbHO-TAKCHUCHBIH, HWHCTPYMEHTAJIHHO-
MeUaIbHbIA, KOHJIMIIMOHAIbHO-TAKCUCHBINA, Kay3aJIbHO-TAaKCUCHBIH W (UHAIBHO-
TaKCUCHBIN. KasKIbIii KOMILIEKC ITPECTaBsIeT cOO0OU YCTOMYNBOE €IMHCTBO, T/l€ TaKCHUC-
HOe 3HaueHue (IIPerMYyIIeCTBEHHO OJITHOBPEMEHHOCTDH) SIBJIsSeTCA 00s3aTeJIbHBIM CeMaH-
TUYECKUM (POHOM.

4. MexaHu3M CeMaHTUUYECKOU JleTepMHUHAINNU. Pearn3anus KOHKPETHOTO THIIA
KOMILJIEKCA B PEUU MTOJUUHSIETCS CTPOTOU nepapxuu (pakTOpOB: MPOTOTUIINYECKAs CeMaH-
THKa IIpeJIJIora — JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUI KJlacc ieBepbaThBa — KOHTEKCTYaAIbHbIE aK-
TyaJIn3aTOPbI. ITOT MEXAHU3M SIBJISIETCS YHUBEPCATIBHBIM JIJISI BCEX TPEX A3BIKOB, UTO CBHU-
JIETETbCTBYET O €IMHBIX TPUHITUIIAX (PYHKITMOHUPOBAHUSA SI3bIKOBOTO COZHAHMUS.

5. WnnosTHUdeckre yepThl. [Ipu 0OIIHOCTH WHBEHTAPS KOMILIEKCOB, KaXKbIN
SI3bIK JIEMOHCTPUPYET cCHEeNU@UKY B pacnpefesieHuyd (QYHKIUN MeXAy MOpeajioraMu.
Hemenkuil siI3pIK TATOTeeT K 4yeTKOU AuddepeHIIuanuu, HUAepJIaHACKUN COXpaHseT ap-
XauuyHble (UHAIbHBIE KOHCTPYKIIMH, AHIJIMHCKUU pacmupsier cdepy yrnorpebieHus
1peIoroB by u in. Aty pazauyus TpeOYIOT JaTbHEUIIIEr0 U3yUYeHUsl B JUAXPOHUUECKOM
U apeaJIbHOM acIeKTax.

HTtak, "HTpakKaTeropuajJbHbI CHHKPETHU3M IIPECTAaeT KaK MOIIHBIA MEXaHU3M Ce-
MaHTUYECKON KOMIIPECCUH, IO3BOJIAIINN B paMKaxX IPOCTON IpeJyIO’KHO-UMEHHOU
TPYIIIbI IlepeaBaTh KOMILIEKCHYI0 MH(GOPMAIIUI0 O BPEMEHHOM CBS3U W Ka4eCTBEHHOU
XapaKTepucTuKe JedcTBUU. Ero naydeHue Ha COMOCTaBUTEJIbHOM MaTepuajie OTKPbIBAeT
HOBBIE TEPCIEKTUBBI JIs TUIIOJIOTUHA TPaMMaTUYECKUX CUCTEM U MMOHUMAHUSA TJIyOMHHBIX
MeXaHNU3MOB SI3bIKOBOU KaTEeropu3aIiuu.

[IpencraBisieTcss MEPCIEKTUBHBIM PACIIUPEHHE COTIOCTABUTEJIHLHON 0Oa3bl 3a CYET
BKJIIOUEHUS CKaH/IUHABCKUX A3BIKOB, a TAK)Ke YIVIyOJIEeHHBIN TMaXpOHUUECKUH aHAIN3 ITy-
Tell rpaMMaTHKaJIN3aIiM TMOJUTAKCUCHBIX IMPEAJIOTOB B KaXKIOW M3 paccMaTPUBAEMBIX
SI3BIKOBBIX TPYIIIL.
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